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البحوث في ميدان الترجمة، ومجلة محكمة تهتم بنشر الدراسات 

 الإسبانية ...سية، الإنجليزية ومكتوبة باللغة العربية، الفرن

 

 قواعد النشر:

 

البحوث وتقبل للنشر الدراسات ثين، وترحب المجلة بمشاركة الباح

 المتخصصة في قضايا الترجمة وفقا للقواعد التالية:

 

 الإسهام النقدي.ن يتسم البحث بالأصالة النظرية وأ 

 بخاصة فيما يتعلق لأصول العلمية المتعارف عليها، وأن يتبع البحث ا

 المراجع في نهاية البحث.بالتوثيق مع إلحاق كشف المصادر و

 ق بملخصين، أحدهما بلغة المقال أن يرفى آلة الكمبيوتر وان يكتب عل

 الآخر بلغة أجنبية.و

  لم تنشر.لا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة لأصحبها سواء نشرت أم 
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